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Abstract 

The present investigation has been tried to study participles in the structure 

of the Russian sentences, the current translations and although it has been 

provided approaches for accurate matching this category of the grammatical 

area in the Persian Language.  In this study, the constructive method, 

analysis of examples and translations have been used. Regarding examining 

the hypothesis that the syntactic role of participles of the Russian language 

could be effective for correct interpreting of this case in the Persian 

language, 90 sentences including participles have randomly selected from 

novels interpreted from Russian into Persian. For instance; Home of the 

Gentry by Turgenev, War, and Peace by Leo Tolstoy and The Government 

Inspector by Nikolai Gogol were picked and the procedure of the translating 

was assessed, finally, the equivalents considered for the participles were 

examined. The principal hypothesis for the research is: could the participle, 

as a unit of translation in the Russian text, find a suitable equivalent among 

the linguistic units of the Persian language? Whether the provided 

translations reflect the exact meaning of the adjective verbs in the Russian 

language? What is the solution? The history of linguistic research in the field 

of the Russian language proves that the question of the lexical and 

grammatical characteristics of participles was very controversial. The 

existence or absence of this grammatical category in Persian also raises 
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many questions, and a lot of research has been done in these areas. Despite 

the research done, there are still many problems in this area. The novelty of 

this study lies in the fact that for the first time it considers the Russian 

participle a translation unit when translated from Russian into Persian. 

Taking into account the basic rules include translating from Russian into 

Persian, further we will check the correctness of the hypothesis and 

proposals of our research. Some scholars believe that each of the 

morphological and syntactic structures used in the original language is an 

individual style of the author, and if we intend to make an original and 

correct translation, we must preserve the morphological and syntactic 

structure of the original text. In this study, it is assumed that the participle in 

Russian can be considered a unit of translation into Persian, and the 

translator can take into account the syntactic role of the participle in the 

sentence and choose a logical approach for its accurate translation. Based on 

the basic needs of translation, the following suggestions are provided for 

translating Russian language participles into Persian:  

1.If we have the participial constructions in a Russian sentence, to 

translate it into Persian we must use an explanatory dependent sentence with 

the conjunction "که"; 

2.If a participle precedes a noun and serves a descriptive role, it must be 

translated using the adjective or adjectival phrases or the adjectives formed 

based on verbs; 

3.In order to translate the substantive participles of the Russian language 

into Persian, we must use Persian nouns. 

4.In order to translate a participle that has a propositional role, we must 

use a conjugated Persian verb. 

Of the 90 examples reviewed, translation of 46 sentences matched the 

hypothesis of our study; however, in the translation of 44 cases, either the 

participle was not translated at all, or there was no exact equivalent for it, or 
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words that do not exist in the original text were used to convey the meaning 

of the participle. Consideration of the research hypothesis showed that in the 

examples there are cases when their translation corresponded to the research 

hypothesis, and cases when the proposed rule was not used to translate them. 

We considered these cases and the possibility of correcting them using the 

hypothesis of our research. For example this Russian sentence   «Это 

топор, зажаренный вместо говядины» is passive, but for it translation in 

Persian was used active sentence «  »ايد (بازرس)¬جای گوشت گاو، تبر پخته¬به . 

Because of this, the structure and atmosphere of the Russian and Persian 

sentences are different. The proposed translation, corresponding to the 

hypothesis of our research, is as follows: جای گوشت گاو، سرخ اين تبری است که به« 

».شده  Obviously, using these two sentences in conversational situations will 

have different consequences for listeners. Whereas the translation should be 

provoked a reaction similar to the original text. In this Russian sentence:    

«Без сомнения, проезжающий чиновник захочет, прежде всего, 

осмотреть подведомственные вам богоугодные заведения.» equivalent to 

the composition «проезжающий чиновник» was choose »آيدمأموری که می«  

can be replaced by a descriptive combination according to the research 

hypothesis »مأمور در حال عبور« . We will have: 

بدون شک، مأمور در حال عبور، قبل از ھر چيز تمايل به بازديد از مؤسسات خيريۀ زير « 
».اشتنظر شما را خواھد د  

The participle was made of the verb «проезжать», and the concept of 

passing, which is at the root of the verb, must be reflected in the translation 

of the participle. An analysis of existing translations and a review of the 

translatability of examples in accordance with the hypothesis of our study 

confirms the effectiveness of this hypothesis in choosing equivalents for 

various types of participles in Russian. The participles of the Russian 

language can be considered as a unit of translation into Persian. 

 By defining the syntactic role of participles and using the hypothesis 
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presented from this study to translate different types of participles, a step can 

be taken to standardize the translation of participles. In addition, it is 

possible to use the achievements of this research in machine and electronic 

translation. 

 

Keywords: Participles, Syntactic Role, Equivalence, Translation Unit, 

Russian Language, Persian Language 

.
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  ، تهران، ايران.(س) الزهرا دانشگاهدانشكدة ادبيات  روسي زبان گروه استاديار

  
  28/10/98پذيرش:                                                 03/08/98دريافت: 

 

  چكيده
هاي موجود، ترجمه بررسي صفت فعلي در ساختار جملات روسي وتا با  سعي بر آن استدر اين پژوهش 

در اين جستار كه با  .شودبه زبان فارسي ارائه يابي دقيق اين مقولة دستوري، معادلراهكارهايي براي 

ها انجام شده است، با هدف آزمودن اين فرضيه ها و ترجمهاي و آناليز مثالشيوة تحقيق مقابلهاستفاده از 

تواند يابي درست اين مقولة دستوري در زبان فارسي ميكه نقش نحوي صفت فعلي زبان روسي در معادل

 ايوان اشراف آشيانة نظير آثاري هايترجمه ازطور تصادفي جمله داراي صفت فعلي به 90 مؤثر باشد،

هايي كه براي شده است و معادلانتخاب  گوگول نيكولاي بازرس و تولستوي لف صلح و جنگ تورگنف،

اند. پرسش اصلي محور بررسي شدهاند، با رويكرد نقشصفت فعلي در زبان فارسي در نظر گرفته شده

متن مبدأ باشند و با واحدهاي  توانند يك واحد حداقلي براي ترجمه درتحقيق اين است: آيا صفات فعلي مي

هاي فعلي زبان شده مفهوم دقيق صفتهاي ارائهيابي شوند؟ آيا ترجمهمستقل زباني در زبان فارسي معادل

  كنند؟ راه حل چيست؟ نتايج پژوهش حاكي از آن است كه در روسي را منعكس مي

ها داراي اتخاذ نشده است و معادليابي اين مقولة دستوري هاي موجود روية يكساني براي معادلترجمه

يابي دقيق صفات فعلي در زبان تواند براي معادلدقت كافي نيستند. بنابراين، پيشنهاد پژوهش حاضر مي

هاي ترجمه در توانمي حاضر پژوهش دستاوردهاي آمد باشد. ازكار ه،منزلة يك واحد ترجمروسي به

 كرد. ماشيني و الكترونيكي استفاده

  

  .زبان فارسي زبان روسي،يابي، واحد ترجمه، نقش نحوي، معادل صفت فعلي، كليدي: يهاواژه

 

 مقدمه .1

و تحقيقات  1هاي گوناگونشناسي توجه زيادي به تعامل بين زبانهاي اخير در علم زباندر دهه

 پژوهشي - دوماهنامة علمي

  181- 153، صص1399)، مهر و آبان 58 (پياپي 4، ش11د
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  اي به ما كمك شناسان تحقيقات مقابلهمبذول شده است. به عقيدة بسياري از زبان 2ايمقابله

ها را كشف كنيم. از سوي كنند تا به ماهيت فرايندهاي زباني پي ببريم و قوانين و قواعد بين آنمي

اي با هدف آموزش ترجمه در حل بسياري از مشكلات آموزش زبان خارجي ديگر، تحقيقات مقابله

  مؤثر خواهد بود.

ه از آنجا كه ترجمه بسياري از دانشمندان و پژوهشگران حوزة تئوري ترجمه، بر اين باورند ك

شناحتي است، به اين مفهوم كه به مفهوم كار بر روي زبان است، نيازمند بيشترين مطالعات زبان

پذيري متقابل ها مشخص شود و ترجمهشناختي آنبايد ارتباط بين دو زبان و ابزارهاي سبك

3م واحدهاي زبانيناشناسي، مفهومي بهگونه كه در زباناز سوي ديگر، همان     بررسي شود.
 

  تعريف شده است. 4نام واحدهاي ترجمهوجود دارد، در ترجمه نيز مفهومي به

هاي فعلي زبان روسي به زبان فارسي يابي دقيق براي صفتكه با هدف معادل پژوهش اين در

 هاياستفاده شده است. پرسش هاترجمه و هامثال آناليز و ايمقابله تحقيق انجام گرفته از شيوة

 براي حداقلي واحد يك توانندزبان روسي مي فعلي صفات اند: آيااصلي پژوهش به اين شرح

 آيا شوند؟ يابيمعادل فارسي زبان در مستقل واحدهاي با نظر بگيرند ودر مبدأ متن در ترجمه

 زبان فعلي هايصفت دقيق مفهوم شده در آثار، از زبان روسي به زبان فارسيارائه هايترجمه

  چيست؟ حل راه كنند؟مي منعكس را روسي

منزلة يك واحد ترجمه به زبان تواند بهاين فرضيه مطرح است كه صفت فعلي زبان روسي مي

تواند با توجه به نقش نحوي صفت فعلي در جمله فارسي درنظر گرفته شود و مترجم مي

  يابي دقيق آن اتخاذ كند.رويكردي قانونمند براي معادل
 

  پيشينة پژوهش .2
اي و نقش آن  شناسي مقابلهشناسي، زبانهاي زباني همواره رابطه ميان ترجمه و زباندر پژوهش

 ;Ещенко и др., 2018; Тарасова, 2011  در فرايند آموزش زبان مورد بحث بوده است (

Гарбовский, 2007; Федоров, 1983( .شناسي،زبان بر ترجمه اثرگذار نقش از نيز ياكوبسن 

 كرده ياد شناسيزبان هايتحليل به مربوط ابزارهاي از يكي منزلةبه آن از و آورده يانمبه سخن
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   مشكل و زبان اصلي مشكل تفاوت، داشتن عين در 5بودن معادل كه است معتقد او. است

 بين متقابل پذيريترجمه بررسي به زبان دو بين مقايسه گونه هر و است شناسيزبان كنندةتعيين

 كه است شده گفته ياكوبسن نظرية همين اساس بر ).Якобсон, 1985: 18دارد ( نياز هاآن

 متديك پاية زبان، جفت دو هر به مربوط هايويژگي ترينمهم از يكي منزلةبه 6متقابل پذيريترجمه

 اعتقاد به). Гарбовский, 2007: 184( شودمي محسوب زبانيبين شناختيزبان هايتحليل

 موضوع ترينمهم است ـ روسيه در ترجمه شناختيزبان تئوري گذارانبنيان از يكي كه فيدورف ـ

 در كه است هاييفرم تفاوت به توجه و ترجمه و اصلي متن بين رابطه ترجمة تئوري حوزة در

شناس روسي به اعتقاد زبان). ibid: 207( دارند تبيين و توضيح به نياز خاص هايموقعيت

وجوي اي كه پيش روي مترجم در فرايند ترجمه قرار دارد، جستئلهترين مسبرخوداروف، مهم

  ). Бархударов, 1975:174است (  7أ واحدهاي حداقلي براي ترجمه در متن مبد

 به مربوط مسئلة كه دارد آن از نشان روسي زبان حوزة در شناسيزبان مطالعات تاريخچة

 داراي فعلي صفات. است بوده برانگيزبحث بسيار 8فعلي صفت شناختي ـ دستوريواژه ماهيت

 بولاخوفسكي و نظير دانشمندان از برخي دليل، همين به. هستند فعل و صفت هايويژگي

 را هاآن ويناگرادف نظير ديگر برخي و ناميدندمي 9افعال از شدهمشتق صفات را هاآن بوسلايف،

 بسياري در). Адамчик, 2011: 484 - 492( كردندمي محسوب 10صفتي فعلي ـ هيبريدي فرم

 فعل از فرمي صورتبه فعلي صفت ،1980 روسي، زبان دستور ويژهبه آموزشي هايكتاب از

 ,Осипова, 2010: 121-127; Валгина, 2001: 250;  Розенталь(  است شده بررسي

1967: 304; Пулькина, 1975: 294(  تيخونوف و شانسكي كه ديگر ـ ديدگاهي درو 

 يا و افعال مجموعةزير و است 11كلام اقسام از ايجداگانه گروه فعلي صفت هستند ـ نآ طرفداران

 ). Осипова, 2010: 121( شودنمي محسوب صفات

 در هاديدگاه تفاوت نيز روسي هايفرهنگ در دستوري مقولة اين تعريف در ديگر، سوي از

 اصطلاحات فرهنگ در آخمانوا ل،مثا براي. دارد وجود هاآن تعريف و فعلي صفات ماهيت تعيين

 شبيه كه كندمي ياد 12فعل شدةاسم شكل منزلةبه روسي زبان در فعلي صفت از شناسيزبان

 نسبت چيز يا شخص يك به كه هستند فرايندي يا حالت عمل، بيانگر و شوندمي صرف صفات

 اين). Ахманова, 2010: 363( دهندمي نشان زمان بستر در را آن هايويژگي و شوندمي داده

 صفت: «است خوانده فعلي فرم را فعلي صفت خود تفسيري فرهنگ در اوژگوف كه است در حالي
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) 14فعل نمود ،13فعل جهت زمان،( فعل هايويژگي با همراه كه است ايكلمه .است فعلي فرم فعلي

  ).Ожегов, 2010: 488» (داراست نيز را) صرف جنس،( صفت هايويژگي

 كه است معتقد و كندمي ياد 15فعل شخصيغير فرم منزلةبه فعلي صفت از سلاوسكيلامي

 به زيادي شباهت كه شودمي روسي زبان صرفي سيستم در ايپديده ايجاد سبب فعلي صفت

 روسي زبان فعلي صفات در ـ كه 17بودن التصاقي پديدة واقع،در اما دارد؛ 16پيوندي هايزبان

 مربوط فعلي صفات به كه پسوندهايي از يك هر. دارد را خود خاص ويژگي است ـ كرده بروز

 پسوندها پيوندي، هايزبان در كه است در حالي اين دارند، شماريبي دستوري معاني شوند،مي

  ).Милославский, 1981: 233( كنندمي بيان را معني يك

ن فارسي بپردازيم، منزلة يك واحد ترجمه از زبان روسي به زبااگر بخواهيم به صفت فعلي به

گرفته اي صورتابتدا بايد وجود صفت فعلي در زبان فارسي را بررسي كنيم. مطالعات كتابخانهدر

پذيرند، شده از فعل بر اساس نقش دستوري كه مينشان دادند كه در زبان فارسي اجزاي مشتق

 دستور زبان فارسي، ) در كتاب175: 1388اند. براي مثال، پرويز ناتل خانلري (گذاري شدهنام

دسته تقسيم  3روند، به كار مياجزاي مشتق از فعل را كه در ساخت برخي از كلمات فارسي به

. صفت مفعولي كه آخر 2است، مثل واژة شكننده، » نده«َ. صفت فاعلي كه آخر آن پسوند 1كند: مي

ها ة شكست بررسي. مصدر بريده از بن ماضي، مانند واژ3است، مانند واژة شكسته و » ه«آن 

خصوص مشتقات فعلي، در حوزة صفات مفعولي زبان ها درنشان دادند، بيشترين پژوهش

). وحيديان 1383پور، ؛ غفاريان جمعه52 -  51: 1380اند (قريب و همكاران، فارسي صورت گرفته

د واقع، صفت مفعلولي نيستنهاي موسوم به صفت مفعولي، دركامكار معتقد است تمامي صورت

اند، منتها عملي را بيان از نظر او صفت فاعلي» رسيده، نشسته، رفته«منزلة مثال واژگاني نظير به

شناس ، زبان18). يوري روبينچيك45: همان( كنند كه در زمان گذشته صورت گرفته استمي

دستور هاي گسترده در حوزة زبان فارسي انجام داده است و كتاب ارزشمند روسي، كه پژوهش

صفت فعلي «به زبان روسي تأليف كرده است، اعتقاد دارد:  2001را در سال  ان فارسي معيارزب

هاي زبان است و با بسياري از انواع ترين پديدهترين و پيچيدهبرانگيززبان فارسي يكي از بحث

- ). وي اصطلاح صفت فعلي را براي كلمات مشتق269 :2001» (هاي مشترك داردواژگان ويژگي
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كند. يوري روبينچيك صفات فعلي زبان فارسي را به سه دسته صفات ز فعل استفاده ميشده ا

كند. به عقيدة او در فعلي زمان گذشته، صفات فعلي زمان حال و صفات فعلي التزامي تقسيم مي

شوند، مثل رونده، روان و ساخته مي» ا«و با » ان«، »نده«زبان فارسي صفات فعلي زمان حال با 

» ي«شود، مثل رفته و صفات فعلي التزامي با ساخته مي» ه«ت فعلي زمان گذشته با روا. صفا

  شوند، مثل رفتني.ساخته مي

كند كه تمامي اين صفات فعلي در زبان فارسي معيار متداول نيستند و از بعضي او اضافه مي

  .(Рубинчик, 2001: 269-289)شوند از افعال نيز ساخته نمي

شناسان و موضوع پژوهش برخي از زبانفعلي روسي در ايران از سوي ديگر، صفت 

در  1382بار در سال براي نخستين )5: 1382(. لساني استادان زبان روسي قرار گرفته است

به بررسي  »سيمقايسة صفات فعلي فاعلي و مفعولي در زبان فارسي و رو«اي با عنوان مقاله

 1384. سيفي در سال ارسي و روسي پرداخته استهاي دستوري در دو زبان فتطبيقي اين مقوله

ها عبارات صفات فعلي روسي و مشكلات بيان آن«نامة كارشناسي ارشد خود با عنوان در پايان

در  )5: 1384(، تنها عبارات صفات فعلي روسي را مطالعه كرده است. سيفي »در زبان فارسي

با جملات روسي كه در  который مطالعات خود از مطابقت داشتن جملات مركب با حرف ربط

ساختار خود داراي عبارت صفت فعلي هستند، سخن به ميان آورده است و به موضوع وجود 

 .جملاتي با حرف ربط (كه) در زبان فارسي اشاره كرده است

كلمات در هنگام  يو ساختار ييمعنا قيتطب تياهم«اي با عنوان مقالهدر  )2: 1383پور (ولي

ه اين نكته اشاره كرده است كه صفت فعلي و قيد فعلي چون از ب» فرهنگ لغت فيلأترجمه و ت

مجموعة فعل ها را زيرهاي روسي ندارند و آننامهاي در لغتمشتقات فعل هستند مدخل جداگانه

  دانسته است.

هاي فعلي زبان روسي از نيز در پژوهش خود به بررسي تركيب )17: 1387شيخي ( احمدي و

اند و به خارج از جمله و متن پرداخته» علي + اسم/ ضمير با حرف اضافه يا بدون آنصفت ف«نوع 

اسم «، »صفت + اسم«، »اسم + اسم«صورت ها بيشتر بهاين نتيجه رسيدند كه اين نوع تركيب

هاي شوند؛ اما تركيببه زبان فارسي بيان مي» اسم فاعل«و يا حتي به صورت » مفعول + اسم

در بيشتر موارد در زبان فارسي در » صفت فعلي + قيد«، »فت فعلي + مصدرص«فعلي از نوع 

طور كلي تركيب واژه نيستند؛ بلكه ها بههاي فارسي آنشوند و ترجمهسطح تركيب واژه بيان نمي
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معتقد است آنچه در زبان روسي صفت  )419: 1393(زهرايي  جزئي از يك جملة مركب هستند.

زبان فارسي معادل ندارد و صفات فعلي روسي در زبان فارسي، عمدتاً شود، در فعلي ناميده مي

كمك صفات مفعولي هاي مركب وابسته و همچنين، بههاي پيرو در ساختار جملهكمك جملهبه

 1989سال  رستموا درنام يك دانشجوي دكتري آذربايجاني بهدر خارج از ايران شوند. ترجمه مي

ستوري صفات فعلي و قيود فعلي را در زبان فارسي و آذربايجاني هاي واژگاني ـ دمسئلة ويژگي

بررسي كرد. به اعتقاد او صفت فعلي در زبان فارسي از طريق فرايند اسم شدن، صفت شدن و 

هايي براي صفات ها معادلتوان از بين آنقيد شدن وارد اقسام ديگر كلام شده است. بنابراين، مي

در نتايج مطالعات   الكساندروا و بلوخينا  ).Рустамова, 1989: 12( فعلي روسي انتخاب كرد.

خصوص ترجمة صفت فعلي به اين نتيجه رسيدند كه مترجم موظف است عناصر خود در

 گرامري، لغوي و مفهومي صفت فعلي را از زبان اصلي به زبان مقصد منتقل كند
(Александрова & Блохина, 2016: 2).  

شده هنوز هم در درك و ترجمة صحيح ساختارهاي نحوي با مهاي انجابا وجود پژوهش

صفت فعلي مشكلات بسياري وجود دارد. نوآوري پژوهش حاضر بررسي صفت فعلي در 

  منزلة يك واحد ترجمه به زبان فارسي است.ساختارهاي نحوي زبان روسي به

  

  چارچوب نظري پژوهش .3
ظايف اولية هر مترجم است؛ اما به اين صورت و ساختار زبان مقصد از وبندي بهتوجه و پاي

ترين صورت به صورت اصلي را در زبان مقصد انتخاب كند تا از اين معني كه مترجم بايد نزديك

(منافي اناري، ترين معادل متن اصلي را در زبان مقصد ارئه دهد طريق بتواند بهترين و نزديك

خصوص تأثير كاوي درترجمهكتاب بهاالدين خرمشاهي در با وجود اين، . )70 -  66: 1383

ترين عامل براي پديد آمدن بوي ترجمه، غفلت از نحو عمده«نويسد: مي دستور زبان در ترجمه،

نيز (4 :2016) ). الكساندرا و بلوخينا 145: 1390» (زبان مقصد و مقهور نحو زبان مبدا شدن است

ديگري نيست وبدون ناديده گرفتن  معتقدند كه برخي ساختارها در زبان وجود دارد كه در زبان

رو خواهد بود و اگر مترجم به بههاي گرامري، حفظ معناي متن با مشكل رواين ساختار
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هاي مختلف توجه نكند و ساختار زباني را به زبان ديگر تحميل كند، ساختارهاي گرامري زبان

ساختاري است كه سبب  اصولي و گنگ خواهد بود اين همان نقصاللفظي، غيرآنگاه ترجمة تحت

از سوي ديگر، ). 220: 1391مقدم و قنسولي، استفاده كنند (مرادي 19شود مترجمان از اقتباسمي

كار برخي از پژوهشگران معتقدند هر كدام از ساختارهاي صرفي و نحوي كه در زبان مبدأ به

بايد به ساختارهاي اصالتي انجام دهيم رفته سبك نويسنده بوده است و اگر بخواهيم ترجمة با

، استفاده از ساختارهاي مجهول در متن مبدأ صرفي و نحوي متن مبدأ وفادار باشيم. براي مثال

سازي اطلاعات است. اگر مترجم از ساختارهاي معلوم در ترجمه استفاده كند، نگرش دليل پنهانبه

). بنابراين، 230 :1395خاص خود را به خوانندگان تحميل كرده است (امير شجاعي و قريشي، 

اي داشته باشد. اگر كنندهوسيلة مترجم حتماً بايد دليل خوب و قانعتغيير ساختار زبان مبدأ به

بتوان معناي يك جمله را با همان ابزارهاي زباني زبان مبدأ منتقل كرد، بهترين كار همان ساخت 

ات ساختاري و واژگاني مبدأ است. مترجم بد كسي است كه بدون هيچ دليل خاصي دست به تغيير

  ).208: 1392زند (گوهري، مي

 متن حالت و روح انتقال. 2 معنا، ساخت. 1 از اندعبارت ترجمه اصلي نياز چهار كلي صورتبه

: 1389 ماندي،( مشابه واكنش ايجاد. 4 عبارات و از ساده و طبيعي صورت بودن دارا. 3 اصلي،

99(.  

در ادامه به تبيين فرضيه و پيشنهادات پژوهش  با در نظر گرفتن نيازهاي اصلي ترجمه

  ها را بررسي خواهيم كرد.خواهيم پرداخت و درستي آن

  

 تبيين فرضيه و پيشنهادات پژوهش .4

 زبان فعلي صفت كه است مطرح فرضيه گونه كه در مقدمه ذكر شد، در پژوهش حاضر اينهمان

 با تواندمي مترجم و شود گرفته نظررد فارسي زبان به ترجمه واحد يك منزلةبه تواندمي روسي

 .كند اتخاذ آن دقيق يابيمعادل براي قانونمند رويكردي جمله، در فعلي صفت نحوي نقش به توجه

شود، براي ترجمة صفات فعلي هايي كه آورده ميبر اساس رعايت نيازهاي اصلي ترجمه، پيشنهاد

  شود:زبان روسي به زبان فارسي ارائه مي

داشته باشيم، براي ترجمة آن به فارسي بايد از  20لة روسي عبارت صفت فعلياگر در جم .1

 استفاده كنيم.» كه«جملة وابسته توضيحي با حرف ربط 
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اگر صفت فعلي قبل از اسم قرار گرفته و نقش وصفي داشته باشد، بايد آن را با استفاده از  .2

 ترجمه كرد. يا تركيب وصفي و يا وجه وصفي فعل صفت

زبان روسي بايد از اسامي در زبان فارسي استفاده  21شدةرجمة صفات فعلي اسمبراي ت .3

 كنيم.

شده اي دارند، در زبان فارسي بايد از فعل صرفبراي ترجمة صفات فعلي كه نقش گزاره .4

 استفاده كنيم.

  شده خواهيم پرداخت.ادامه، به بررسي پيشنهادات ارائهدر
 

  بررسي پيشنهادات و فرضية پژوهش .5
هاي آثاري مثال از ترجمه 90شده، شده در مطالب ذكربراي آزمودن درستي پيشنهادات ارائه

نيكولاي گوگول را  بازرسلف تولستوي و  جنگ و صلحايوان تورگنف،  آشيانة اشرافنظيري 

شده، مثال بررسي 90از ها پرداختيم. ايم و به بررسي روند ترجمة صفات فعلي در آنانتخاب كرده

ها يا صفت مورد از مثال 44جمله با پيشنهاد پژوهش مطابقت داشت؛ اما در ترجمة  46 ترجمة

يابي دقيقي براي آن صورت نگرفته و يا براي انتقال مفهوم فعلي اصلاً ترجمه نشده و يا معادل

ادامه، به بررسي صفت فعلي از واژگاني استفاده شده است كه در متن مبدأ موجود نيست. در 

شده در زمينة ترجمة صفت فعلي از پردازيم و درستي پيشنهادات ارائهها مياز اين مثالاي پاره

تر از كلمات ها، صفت فعلي پررنگدر تمامي مثالكنيم. زبان روسي به زبان فارسي را بررسي مي

ديگر جمله و با يك خط كه زير آن كشيده شده از ساير اجزاي جمله متمايز شده است. در تمامي 

  .كند، دو خط كشيده شده استها، زير اسم مرجعي كه صفت فعلي با آن ارتباط پيدا ميلمثا

  جملات با عبارت صفت فعلي در. بررسي پيشنهاد پژوهش 1ـ  5

اي عبارت صفت فعلي وجود داشته باشد، در ترجمة آن به طبق پيشنهاد پژوهش، اگر در جمله

  استفاده كنيم. جملاتي كه آورده » كه«ط فارسي بايد از جملة وابستة توضيحي با حرف رب

 توضيحي وابستة جملة از فعلي صفت عبارت ترجمة براي هاآن در كه هستند هايينمونه شود،مي

 .است شده استفاده »كه« ربط حرف با
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Старушка, сидевшая с Марьей Дмитриевной под окошком, была та 

самая тетка, сестра ее отца, с которою она провела некогда несколько 

уединенных лет в Покровском. 

بود كه ماريا  ايعمه همان، نشسته بودهمراه ماريا دميتريونا زير پنجره  كه پيرزني

  ).اشراف آشيانة( سالي را در خلوت پاكروفسكويه با او سپري كرده بودديميتريونا زماني چند
выражали неудовольствие; ,нныеустремлеЛизы, прямо на него  Глаза 

  )همان( شدردي از نارضايتي ديده مي دوخته شده بود،مستقيم به پانشين  كهليزا چشماندر 
Что же до унтер-офицерской вдовы, занимающейся купечеством, 

которую я будто бы высек, то это клевета, ей-богу клевета. 

ام، زده شلاق من گويا گويندمي و كندكه خريد و فروش ميهم  داردرجهبيوة مورد آن در

  .)بازرس( افتراست است شاهد افتراست، خدا

ها براي ترجمة عبارت صفت فعلي از هايي برخورد كرديم كه در آنها با نمونهدر بررسي

ها با ادامه، به بررسي اين جملات و امكان اصلاح آنقاعدة پيشنهادي استفاده نشده بود. در

  پردازيم.استفاده از پيشنهاد پژوهش مي
Или же: «вот, мол, пришли по почте деньги, неизвестно кому 

принадлежащие». 

  )همان( كيست مالبه ادارة پست رسيده و معلوم نيست  پولييا بگوييم 
только редкими. употреблявшееся, словоГрипп был тогда  новое  

جنگ ( آوردندبر زبان نميجز معدودي از خواص آن را  واي بود تازهواژة  آن روزها گريپ

  .)و صلح

 »و« همپايگي ربط جاي حرفبه »كه« ربط حرف از ترجمة اين دو مثالي كه ذكر شد اگر در

» كيست مال نيست معلوم كه رسيد پست ادارة به پولي« شد: خواهد تردقيق ترجمه كنيم، استفاده

درخصوص  .»آوردنداي بود كه جز معدودي از خواص آن را بر زبان نميزهگريپ واژة تا«و 

 ).190 – 187: 1387شناس و همكاران نگاه شود (به حق» كه«و » و«تفاوت كاربردي 

Еще несколько гостей, подходящих к ручкам. 

  .)بازرس( رسنداز راه ميها براي بوسيدن دست خانم مهمانباز هم چند 

 طبق اگر. شده است اضافه اصلي به متن »بوسيدن« و كلمة »براي« حرف اضافة جمهاين تر در

 خواهد تردقيق ترجمه كنيم، استفاده »كه« ربط حرف با توضيحي وابستة جملةاز پژوهش پيشنهاد

 و اثر نويسنده سبك بود و نيازي به اضافه كردن كلمات خارج از متن مبدأ نخواهد بود. همچنين،
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 هايدست به كه مهمان چند (باز شود. خواهيم داشت:مي حفظ است، داده انجام كه ايسازيفضا

  ).شوندمي نزديك كوچك
За ним Коробкин, обратившийся к зрителям с прищуренным глазом и 

едким намеком на городничего;  

تماشاچيان  به رواي بارز به شهردار، با چشمان بسته و اشاره، كاروبكين پشت سر او

  .)همان( ايستاده است

استفاده شده كه در متن مبدأ وجود ندارد، در » ايستاده است«در ترجمة اين جمله از فعل 

اي به متن مبدأ اضافه كنيم توان با استفاده از پيشنهاد پژوهش بدون آنكه كلمهصورتي كه مي

اي بارز به سته و اشارهپشت سر او كاروبكين است كه با چشمان ب«ترجمه را انجام دهيم: 

  ».شهردار، رو به تماشاگران دارد
Так говорила в июле 1805 года известная Анна Павловна Шерер, 

фрейлина и приближенная императрицы  Марии  Феодоровны,  встречая 

на  ее вечер  приехавшегоВасилия,  первого    князяважного и  чиновного . 

بود،  فيودوونا مادر، ماريا ملكة محارم از و نديمه معروف كه شرر پاولونا سخنان، آنا اين اب

 و بلندپايه و متشخص مردي كه واسيلي ـ پرنس از خوشامدگويي سبيل بر 1805ژويية  در

  ).جنگ و صلح( كرد استقبال بود ـ مجلسش مهمان نخستين

و اما ترجمه با استفاده از بند نيست يترجمة فارسي روان نبوده است و به متن مبدأ پا

  پژوهش:پيشنهاد 

هنگام  1805آنا پاولونا شرر معروف، نديمه و از محارم ملكه ماريا فيودورونا، در ژوئن «

ـ اين چنين  آمده بودپيش از همه به ميهماني او  كهپايه ـ واسيلي متشخص و بلند پرنسديدار 

  .»گفت
... она, чтобы не обмануть ожиданий людей, знавших ее, делалась 

энтузиасткой.   

- رفتار نكند، همچنان از خود شور و شوق نشان مي آشنايانبه منظور آنكه خلاف انتظار ... 

  .)همان( داد

توان از معادل مي» آشنايان«جاي معادل به людей, знавших еёدر اينجا براي ترجمة 

 [
 D

O
R

: 2
0.

10
01

.1
.2

32
23

08
1.

13
99

.1
1.

4.
23

.8
 ]

 
 [

 D
ow

nl
oa

de
d 

fr
om

 lr
r.

m
od

ar
es

.a
c.

ir
 o

n 
20

25
-0

7-
21

 ]
 

                            14 / 29

https://dorl.net/dor/20.1001.1.23223081.1399.11.4.23.8
https://lrr.modares.ac.ir/article-14-37712-en.html


  1399مهر و آبان )، 58(پياپي  4، شمارة 11ورة د                                                               جستارهاي زباني

 

167 

افرادي كه او «با » آشنايان«اده كرد. بديهي است كه معني واژة استف» شناختندافرادي كه او را مي«

در صورتي صحيح است كه رابطة شناخت » آشنايان«يكسان نيست. كاربرد واژة » شناختندرا مي

- افرادي كه او را مي«است؛ ولي در » знакомые«دوطرفه باشد و معادل روسي آن واژة 

د. بنابراين، انتخاب معادل در حفظ مفاهيم متن مبدأ ممكن است او اين افراد را نشناس» شناختند

  بسيار اهميت دارد.
Сверху доносились слабые звуки гамм, разыгрываемых неверными 

пальчиками Леночки. 

 رسيدگوش ميپيانو با انگشتان نامطمئن لنوچكا به هايگام تمريناز بالا صداي ضعيف 

 .)اشراف (آشيانه

انطباق بيشتري با متن روسي خواهد  پژوهش انجام شود، پيشنهاد اساس بر اگر ترجمه

 كه رسيدمي گوش به پيانو هايگام ضعيف صداي بالا از«تر خواهد بود: تر و روانداشت و گويا

 .»شوندمي نواخته لنوچكا نامطئن انگشتان با

Анна Андреевна, <...>, воспитанная вполовину на романах и 

альбомах, вполовину на хлопотах в своей кладовой и девичьей. 

هاي مصور است و نيمي مديون جوش و ها و كتابنيمي مديون رمان تربيتش آنا آندريفنا...

  ).بازرس( تقلايش در انبار و اتاق خدمتكاران

در » مديون«براي ترجمة صفت فعلي استفاده شده است و واژة » تربيتش«در اين جمله از اسم 

توان براي ترجمة آن طبق پيشنهاد پژوهش از جملة وابستة توضيحي متن روسي وجود ندارد. مي

گرفته شكلهاي مصور ها و كتاببر اساس رمان تربيتشآنا آندريونا... كه نيمي از «استفاده كرد: 

اي خارج در اين صورت در ترجمه نيازي به اضافه كردن واژه». و نيمي در انبار و اتاق خدمتكاران

  از متن مبدأ نيست.
Это топор, зажаренный вместо говядины. 

  .)همان( ايدپخته تبر جاي گوشت گاو،به

جملة روسي مجهول است؛ ولي ترجمه با استفاده از جملة معلوم صورت گرفته است. 

 بنابراين، ساختار و فضاي متن روسي و فارسي متفاوت شده است. ترجمة پيشنهادي منطبق با

جاي گوشت گاو، اين تبري است كه به«شود: شرح مواردي است كه آورده ميپيشنهاد پژوهش به 

بديهي است استفاده از اين دو جمله در يك موقعيت ارتباطي پيامدهاي متفاوتي خواهد  ».سرخ شده

  داشت. حال آنكه ترجمه بايد واكنشي مشابه متن مبدأ در مخاطب ايجاد كند.
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Так кончило свое земное поприще тихое и доброе существо, бог знает 

зачем выхваченное из родной почвы и тотчас же брошенное, как 

вырванное деревцо، корнями на солнце;  

از  كه درختيو بالافاصله همچون  بيرون كشيده شداز خاك زادگاهش  موجوديبدين سان 

  ).جنگ و صلح( ماندهايش رو به آسمان ريشهافتاد و  خاك بيرون آورده شود،

اند و با هم مرتبط شده» و«دو عبارت صفت فعلي وجود دارد كه با حرف ربط در اين جمله 

اي كه با يك صفت فعلي كه نقش وصفي دارد. ترجمة موجود با متن روسي منطبق نيست و ترجمه

  آرام و  موجود«ل است: توان جايگزين كرد، به اين شكاستناد به پيشنهاد پژوهش مي

چرا از خاك زادگاه  كهداند چنين راه زندگي خود را به پايان رساند: خدا ميداشتني ايندوست

  از خاك با  شدهبيرون كشيده درختي، مثل رها شده بودو بلافاصله بيرون كشيده شده 

  ».هايي رو به آسمانريشه

جمله وابستة موجود آثار ادبي از هايها نشان دادند، در مواردي كه در ترجمهبررسي

براي ترجمة عبارت صفت فعلي استفاده نشده است، اگر طبق » كه«توضيحي با حرف ربط 

اي از پارهتري خواهيم داشت. علاوه بر اين، در پيشنهاد پژوهش حاضر عمل كنيم، ترجمة دقيق

ست و براي صفت فعلي اي اهايي برخورد كرديم كه داراي ساختار نحوي پيچيدهموارد به جمله

 معادلي در زبان فارسي در نظر گرفته نشده و حذف شده است. مثال:

... Марье Дмитриевне и Гедеоновокому, уже успевшим вернуться из 

сада. 

  .)آشيانة اشراف( ...از باغ برگشته بودند  كه براي ماريا دميتريونا و گيديونوفسكي ....

عبارت صفت فعلي از جملة وابستة توضيحي استفاده شده است؛  در اينجا هر چند در ترجمة

ترجمه نشده است. بنابراين، اين ترجمه با متن مبدأ سنخيت  успевшимولي عبارت صفت فعلي 

كه اين صفت فعلي در زبان  успеть فعل  ».كه موفق شده بودند از باغ برگردند«.... بيشتري دارد: 

موفق شدن از لحاظ زماني است. گفتني است، در فرهنگ  روسي از آن ساخته شده، به معني

شود، عبارت است از: كه با كاربردآن در متون قديمي مربوط مي успетьاوژگوف معني دوم فعل 

»достигнуть успеха  « كه دقيقاً به مفهوم موفق شدن است و وجود آن در ترجمه لازم و
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  .)Ожегов, 2010: 1234(ضروري است 

  

  پيشنهاد پژوهش براي صفات فعلي با نقش وصفي . بررسي2ـ  5

با ها صفت فعلي با نقش وصفي پردازيم كه در آنهايي از ترجمة آثار ادبي ميابتدا، به نمونهدر 

  يابي شده است و با پيشنهاد تحقيق مطابقت دارد.صفت در زبان فارسي معادل
… подставив ей свою надушенную и сияющую лысину. 

  ).جنگ و صلح(عطرآگين خود را پيش او فرو آورد ...  براق موي سر بي
с робкими слезинками на погасающих глазах,  

  .)آشيانة اشراف( ...جاري بودفروغش بي چشمانهايي كه محجوبانه از با اشك
... робко коснулась трепетавших ноздрей Орланда ...  

  ).آشيانة اشراف( ....اورلاندو را نوازش كرد  ينيب لرزانهاي پرهكمي ترس  با ....
Отвечал,  нисколько не смутясь  такою встречей, вошедший  князь ... 

 .)جنگ و صلح( ... با صورتي پهن و رويي گشاده جواب داد... واردتازه پرنس
Перед раскрытым окном красивого дома ... 

  .)آشيانة اشراف(... ساختماني زيبا ة گشودة پنجرجلو 
И Лемм уторопленным шагом направился к воротам.  

  .)همان(...اي رفت سوي دروازهبه شتابان هايگاملم با 
Те же и почтмейстер впопыхах, с распечатанным письмом в руке. 

  ).بازرس( در دست ايبازشدهنامة رئيس پست سراسيمه با 

ها صفت فعلي با نقش وصفي از ن سه اثر ادبي وجود دارند كه در آنهاي زيادي در اينمونه

اند؛ اما مواردي هم هست كه در ترجمة اين دسته سوي يك صفت و يا عبارت وصفي ترجمه شده

شود تا مترجم كلماتي را به متن از صفات فعلي بر اساس پيشنهاد پژوهش عمل نشده و منجر مي

توان اين موارد را ها نشان دادند كه ميبند نباشد. بررسيجمله پايمبدأ اضافه كند و يا به ساختار 

  كنيم.هايي از آن اشاره ميادامه، به نمونهبا استفاده از پيشنهاد پژوهش حاضر اصلاح كرد. در
Без сомнения, проезжающий чиновник захочет, прежде всего, 

осмотреть подведомственные вам богоугодные заведения. 

  ).همان( كندبدون شك به مؤسسات خيريه زيرنظر شما هم سركشي مي آيدكه مي مأموري

» آيدمأموري كه مي« проезжающий чиновникدر اين نمونه، معادل عبارت صفت فعلي 

مأمور در «جاي آن طبق پيشنهاد پژوهش از تركيب وصفي توان بهدر نظر گرفته شده است كه مي
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بدون شك، مأمور در حال عبور، قبل از هر چيز تمايل «تفاده كرد. خواهيم داشت: اس» حال عبور

صفت فعلي مذكور از فعل ». به بازديد از مؤسسات خيرية زير نظر شما را خواهد داشت

проезжать  ساخته شده است و بايد مفهوم عبور كردن ـ كه در ريشة فعل هست ـ در ترجمة

  صفت فعلي منعكس شود.
Судья, попечитель богоугодных заведений, смотритель училищ и 

почтмейстер уходят и в дверях сталкиваются с возвращающимся 

квартальным. 

 در و روندمي بيرون پست رئيس مدارس و خيريه، سرپرست مؤسسات قاضي، مسئول

  .)همان( گرددبازمي شهردار نزد كه خورندبرمي پليسي به آستانة در

توان از عبارت وصفي مي возвращающимся квартальнымجاي معادل در اينجا به

». خورندبر مي پليس در حال برگشتدر آستانة در به «.... استفاده كرد: » پليس درحال برگشت«

  نيست.» نزد شهردار«تر خواهد بود و نياز به اضافه كردن عبارت در اين صورت، ترجمه دقيق
... с первым отходившим английским кораблем уплыл за море. 

آشيانة ( پا به دريا گذاشت كردترك ميآنجا را  كه انگليسي كشتي بادبانيبا اولين ...  

  ).اشراف

 جاي جملة وابستة توضيحي براياگر در ترجمه جملة روسي بر اساس پيشنهاد پژوهش به

شود فضاي ترجمه فاده كنيم سبب مياست» خروجي«از واژة  отходившим فعلي صفت ترجمة

  ».با اولين كشتي انگليسي خروجي به دريا زد« با فضاي متن اصلي يكسان شود

Он говорил на <...> французском языке <...> и с теми тихими, 

покровительственными интонациями, которые  свойственны  

состаревшемуся  в  свете  и  при  дворе значительному человеку. 
 داشت را منشانة بلندپايگانيبزرگ و آرام لحن >...< گفتمي سخن >...<  فرانسه زبان به او

  ).جنگ و صلح( بودند شده پير دربار و اعيان محافل در كه

با لحن آرام و «.... بر اساس پيشنهاد تحقيق، بهتر است جمله به اين صورت ترجمه شود: 

  ».در محافل اعيان و دربار بود پيرشدهاي كه خاص بلندپايگان منشانهبزرگ
За ним, у самого края сцены, Бобчинский и Добчинский с 
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устремившимися движеньями рук друг к другу, разинутыми ртами и 

выпученными друг на друга глазами. 

گرفته  يكديگرسوي كه به دستاني بابوبچينسكي و دوبچينسكي گوشة صحنه،  او، در پشت

  ).بازرسدارند ( يكديگر، قرار به دريده نگاه و باز دهان ، باشده

در متن مبدأ وجود دارد كه در ترجمه انعكاس پيدا نكرده است؛ » حركت«در اين مثال، كلمة 

ي از اي منطبق بر متن اصلي ارائه كرد كه حتتوان ترجمهولي با استفاده از پيشنهاد پژوهش مي

دوبچينسكي با  و پشت او در گوشة صحنه، بوبچينسكي«تر است: لحاظ متن فارسي هم روان

طرف هم هاي باز و چشمان از حدقه درآمده بهسمت يكديگر، با دهاندار دستان بهجهت حركت

  ».قرار دارند
Еще военный все-таки кажет из себя, а как наденет фрачишку — ну, 

точно муха с подрезанными крыльями. 

 كهشود مي مگسيخورد. كت فراك كه بپوشد، عين ها هم ميحتي يك جورهايي به نظامي

  ).همان( بريده باشندهايش را بال

جاي استفاده از جملة وابستة توضيحي توان بهدر اين جمله نيز طبق پيشنهاد پژوهش مي

توان از صفت مفعولي استفاده مي подрезанными крыльями براي ترجمة تركيب وصفي 

  ».هاي بريدهشود با بالكت فراك كه بپوشد، عين مگسي مي«.... كرد: 

ها صفت فعلي در نقش وصفي ترجمه نشده شده مواردي بودند كه در آنهاي بررسيدر مثال

  بود، براي مثال:
Произнесенные слова поражают как громом всех. 

  ).همان( برق همه را برجا خشك مي كند مانند رعد و سخنان اين

تري از صفت فعلي داشته باشيم، بايد طبق پيشنهاد بديهي است كه اگر بخواهيم ترجمة دقيق

  استفاده كنيم. Произнесенныеرا براي صفت فعلي » شدهسخنان گفته«پژوهش معادل 

  

  شده. بررسي پيشنهاد پژوهش براي صفات فعلي اسم3ـ  5

موارد بسياري از صفات فعلي وجود دارد كه به اسم تبديل شده است و كاركرد در زبان روسي 

هايي از ترجمة صفات فعلي ادامه، به بررسي نمونهدر .(Сызранова, 2015)اند اسمي يافته

شود معادل صفت پردازيم. در جملاتي كه آورده ميشدة روسي در آثار ادبي مورد تحقيق مياسم
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  وسي، اسمي در زبان فارسي است.شدة زبان رفعلي اسم
Чем более исполняющий эту роль покажет чистосердечия, тем более 

он выиграет. 

 بود خواهد ترموفق خود بگيرد،اين نقش هر چه خوش قلبي و سادگي بيشتري به بازيگر

  .)بازرس(
Словом, всем присутствовавшим очень понравилось произведение 

молодого дилетанта; 

 بود آمده خوششان خودآموخته و جوان ساختة هنرمند از حاضرانهمة  آنكه خلاصه

  .)آشيانة اشراف(

شده با هايي وجود داشتند كه صفت فعلي اسمشده از آثار ادبي نمونههاي بررسيدر ترجمه

  شده. براي مثال:استفاده از جملة وابستة توضيحي ترجمه
Паншин любезно  раскланялся со всеми находившимися в комнате, … 

 .)همان(  ...تعظيمي رد و بدل كرد بودنددر اتاق  كهكساني ة با هم مؤدبانه پانشين

تواند اسم مي находившимисяصفت فعلي معادل اين در حالي است كه در اين جمله 

  در نمونة بعدي:باشد و انطباق ترجمه با متن اصلي بيشتر خواهد بود يا » حاضران«
Он получил изрядное воспитание, учился в университете, но, 

рожденный в сословии бедном, рано понял необходимость проложить 

себе дорогу и набить деньгу. 

به  اصل و نسبشولي چون  د؛اي داشت و در دانشگاه درس خوانده بوتحصيلات شايستهاو 

 اي برسدپول و پله به خيلي زود دريافت كه بايد راه خود را هموار كند و ،رسيدمي اي فقيرطبقه

  .)همان(

كند و بهتر است نقش نهاد جمله را ايفا مي рожденныйشدة در اين مثال، صفت فعلي اسم

  براي ترجمة صفت فعلي» مولد«صورت اسم ترجمه شود. اگر از واژة در زبان فارسي به

рожденный هم نزديك خواهند شد. خواهيم فاده كنيم، ترجمة فارسي و روسي بسيار بهاست

 يك طبقة فقير، مولودبود؛ اما  خوانده درس دانشگاه در و داشت ايشايسته تحصيلات او«داشت: 

  .»برسد ايپله و پول به و كند هموار را خود راه بايد كه دريافت زود خيلي
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  ايفات فعلي با نقش گزارهبررسي پيشنهاد پژوهش براي ص .4ـ  5

اي توانند نقش گزارهويژه صفات فعلي مجهول زمان گذشته در زبان روسي ميفعلي به صفت

گونه از صفات فعلي بايد براي بررسي شيوة ترجمة اين .باشند مركب گزارة از داشته و يا بخشي

شيوة اي به ر مقالهدلي و اكبري دعلياري شورهها توجه كرد. هاي معناشناختي آنبه ويژگي

. (Алияри шурехдели & Акбари, 2014)اند ترجمة اين گونه از صفات فعلي اشاره كرده

  كنيم:اي اشاره مياي از ترجمة صفات فعلي در نقش گزارهادامه، به نمونهدر
В эти две недели высечена унтер-офицерская жена! 

  ).بازرس( اندزده شلاقدار را يك درجه زندر اين دو هفته 
Прохоров в частном доме, да только к делу не может быть употреблен. 

  ).همان( خوردنميهيچ كاري  دردبهفقط الان  خانه است، پراخوروف
Да если спросят, отчего не выстроена церковь при богоугодном 

заведении, на которую год назад была ассигнована сумма, то не позабыть 

сказать... 

 را پنج سال پيش پولشزير نظر مؤسسات خيريه ـ كه  كليساياگر بپرسند كه چرا ساخت 

  ).همان( يادتان نرود بگوييد... ،هنوز تمام نشده فرستاده بودند ـ

شده است كه ماهيت گزارة خود شدة ترجمهصورت فعل صرفها صفت فعلي بهدر اين مثال

  كرده است.را حفظ 
Бывший наставник удовольствовался тем, что влил целиком в своего 

воспитанника всю премудрость XVIII века, и он так и ходил 

наполненный ею.  

 شاگردش فروة كرد كه كل حكمت قرن هجدهم را يكجا در كلمربي پيشين به همين اكتفا مي

  .)آشيانة اشرافكند (

اما در ترجمه معادلي براي  شود؛مي محسوب جمله گزارة از بخشي فعلي صفت مثالدر اين 

آن در نظر گرفته نشده و حذف شده است. ترجمة پيشنهادي كه در آن تمامي كلمات در متن مبدأ 

 كل كه بود راضي همين از پيشين مربي: «گونه باشدتواند ايناند، ميبه متن مقصد منتقل شده

 زندگي حكمت اين از سرشار نيز او و كرده است منتقل شاگردش به يكجا را هجدهم قرن حكمت

  .»كردمي
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  نتيجه .6
اي درستي اين فرضيه را نشان استفاده از شيوة پژوهش مقابله با در اين پژوهش سعي داشتيم تا

 گرفته نظر در فارسي زبان به ترجمه واحد يك منزلةبه تواندمي روسي زبان فعلي صفت كه دهيم

 براي قانونمند رويكردي جمله، در فعلي صفت نحوي نقش به توجه با تواندمي مترجم و شود

صفات فعلي زبان  قانونمند ترجمة براي پيشنهاداتيبا اين هدف، . كند اتخاذ آن دقيق يابيمعادل

ارائه شد تا علاوه بر انتقال معنا، روح و حالت متن اصلي منتقل شود،  روسي به زبان فارسي

 دور از پيچيدگي باشد و واكنش مشابه متن مبدأ را در خوانندة متن مقصد ايجاد كند.مه بهترج

 اشراف آشيانة نظير ادبي آثار از شدهانتخاب جملات در فعلي صفات از ترجمة مثال 90 بررسي

 50 حدود كه داد نشان گوگول نيكولاي بازرس و تولستوي لف صلح و جنگ تورگنف، ايوان

هاي موجود و تحليل ترجمه .ندارند روسي متن با درصدي 100 مطابقت اهترجمه درصد

پيشنهاد پژوهش حاضر در  نپذيري طبق پيشنهاد تحقيق، كارامد بودبررسي ترجمه

به اين ترتيب  كند.يابي براي انواع مختلف صفات فعلي در زبان روسي را تأييد ميمعادل

 از استفاده با را آن توانمي باشد، داشته وصفي قشن و گرفته قرار اسم از قبل فعلي صفت كه اگر

 ترجمة براي وجود داشته باشد، فعلي صفت عبارت ايجمله در كرد. اگر ترجمه تركيبات وصفي

 كرد. براي استفاده فارسي زبان در »كه« ربط حرف با توضيحي وابستة جملة از توانمي آن

كرد و  استفاده فارسي زبان در اسامي از توانمي روسي زبان شدةاسم فعلي صفات ترجمة

 فعل شدةفرم صرف با استفاده از فارسي زبان توانند درمي دارند ايگزاره نقش كه فعلي صفات

  تواند و صفت فعلي زبان روسي مي شوديابي شوند. بنابراين، فرضية پژوهش تأييد ميمعادل

. با تعريف نقش نحوي صفات فعلي و منزلة يك واحد ترجمه به زبان فارسي در نظر گرفته شودبه

استفاده از پيشنهادي كه در اين پژوهش براي ترجمة انواع مختلف صفات فعلي ارائه شده است 

سازي ترجمه برداشت و از دستاوردهاي آن در ترجمة ماشيني توان گامي در جهت استانداردمي

  و الكترونيكي بهره برد.
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 ها نوشت . پي7

 

1.  Межъязыковое взаимодействие (Interlanguage interaction) 

2.  контрастивное исследование (contrastive study) 

3.  единицы языка (units of language) 

4.  единицы перевода (units of translation) 

5.  Эквивалентность (equivalence) 

6.  взаимная переводимость (mutual translatability) 

7.  исходный текст (source text) 

8.  Причастие (participle) 

9.  отглагольные прилагательные (verbal adjectives) 

10.  гибридные глагольно-прилагательные формы (hybrid verb-adjective forms) 

11.  части речи (parts of speech) 

12.  именная форма глагола (The nominal form of the verb) 

13.  Залог (pledge) 

14.  вид (aspect) 

15.  неличные формы глагола (impersonal forms of the verb) 

16.  агглютинативные языки (agglutinative languages) 

17.  агглютинативность (agglutinativeness) 

18.  Ю. А. Рубинчик (Yu.A. Rubinchik) 

19.  Adabtation (Adabtation) 

20.  причастный оборот (participle clause) 

21.  субстантивированные причастия (Substantiated participles) 

 

  منابع. 8
ها در هاي فعلي زبان روسي و نحوة بيان آنتركيب). «1387شيخي ( احمدي، ميريلا و حسين •

  .16- 1. صص 41ش زبان و ادبيات دانشكدة ادبيات و علوم انساني مشهد. ». زبان فارسي

 تغيير و فرهنگي - اي نشانه بررسي. «)1395( قريشي ينحسمحمد و آناهيتا اميرشجاعي، •

 اثر ،دريا پيرمرد و موردي مطالعة ؛)انتقادي گفتمان تحليل بر اساس( ترجمه در ايدئولوژي

  . 37- 7صص  .19 ش .پژوهي زبان. »همينگوي ارنست

تهران: مدرسه: شركت چاپ و  دستور زبان فارسي.). 1387محمد و همكاران (شناس، عليحق •

  هاي درسي ايران.نشر كتاب

  تهران: توس. دستور زبان فارسي.). 1388خانلري، پرويز ( •

 تهران: ناهيد. .كاويترجمه  ).1390خرمشاهي، بهاالدين ( •
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  تهران: سمت. .روسي زبان آموزشي دستور). 1393حسن ( زهرايي، •

. رسيها در زبان فاعبارت صفات فعلي روسي و مشكلات بيان آن ).1384( سيفي، محمد •

  نامة كارشناسي ارشد رشتة آموزش زبان روسي. دانشگاه تربيت مدرس. تهران.پايان

ساخت و كاربرد صفت مفعولي و تفاوت آن با اسم ). 1383پور، غلامرضا (غفاريان جمعه •

شناسي. دانشگاه تربيت مدرس دانشكده علوم نامة دكتري زبانپايان مفعول فعل در فارسي.

  انساني.

سازمان  :تهران استاد. پنج فارسي زبان دستور ).1380عظيم و همكاران (قريب، عبدال •

  نيا.انتشارات اشرف

جستارهاي  .»پيامدهاي نظرية ساخت اطلاع براي ترجمه برخي«). 1392گوهري، حبيب ( •

  .224- 203).صص 13( 1. ش 4. د زباني

 .»و فارسي مقايسة صفات فعلي فاعلي و مفعولي در زبان روسي). «1382لساني، حسين ( •

  . 84- 75. صص 15ش . هاي خارجيپژوهش زبان

نما . ترجمة الهه ستودهدرآمدي بر مطالعات ترجمة نظريه و كاربردها). 1389ماندي، جرمي ( •

  بين. تهران: علم.و فريده حق

هاي متني و فرامتني در تطبيق و ويژگي). «1391مقدم مصطفي و بهرام قنسولي (مرادي •

. صص 4. ش 3د  جستارهاي زباني ».غرور و تعصبي ترجمة رمان اقتباس: بررسي مورد

215 - 234 .  

. انديشيهم 2 مقالاتمجموعه. »فارسي شعر در ناپذيرهاترجمه« .)1383( سالار اناري، منافي •

  .يلداقلم: تهران

اهميت تطبيق معنايي و ساختاري كلمات در هنگام ترجمه و تأليف ). «1383پور، عليرضا (ولي •

  .92- 73. صص 19ش  .هاي خارجيهاي زبانپژوهش». مهنالغت
• Адамчик Н.В. (2011). Самый полный курс русского языка. Минск: Харвест.  
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языка на русский». Приоритетные научные направления: от теории к 
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